NOTE TO THE REVISED TRANSLATION

THE first English translation of Melanie Klein's Die Psychoanalyse
des Kindes by Alix Strachey appeared at almost the same time as the
German edition of the book (1932). Mrs Strachey discussed her
translation in detail with Mrs Klein, whose agreement made it
the authentic English text. It also became the basis for translations
into other languages, including French.

Nevertheless there are a number of differences between the two
versions:

(1)  Some otherwise inexplicable variations possibly reflect late
alterations made by Mrs Klein in the German text after the trans-
lation had been made from it.

(2)  Apart from these, certain passages in the German text were
deliberately not included in the first translation. The most import-
ant omissions were the case of Mr A in Chapter XII and parts of
the case history of Mr B. These were left out for reasons of discretion
which were valid at the time of publication. The case of Mr A was,
however, included in the later French translation,  and in this
edition it is newly translated from the German.

(3)  The German text bears the character and style of the spoken
word. It was apparently the basis, if not the actual text, of the
lectures which Mrs Klein gave in London. This would explain the
many repetitions which are natural when speaking, and the fre-
quent,   detailed   and  lengthy  footnotes  which  contain   material
unsuited to a lecture. The original translation excluded many
repetitions in the interest of easier reading. They are however in-
cluded in the present edition for the sake of accuracy. When the
German text uses the first person singular as a speaker would, the
original translation generally gave the plural 'we' instead of T.
The revised translation has reverted to the singular in order to
maintain the style of the spoken word.

In general the new edition attempts to remain as faithful as
possible to the German printed text even at the expense of sacrificing
a claim to literary style.

The paragraphing of the original translation has been adopted
for this edition as it follows the English usage, according to which
a new paragraph introduces a fresh thought, while the German
usage often introduces a new thought at the end of the previous
paragraph. In this revised edition all quotations from Freud follow
the text of the Standard Edition.
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